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Suen 3/iii/18).
12. See Steinkeller, "The Administrative and Economic Organizalion or the Ur III State; The Core und the

Periphery;' in The Organization 0/ Power: Aspects 0/ Bureaucracy in the Ancient Near East, ed. by McG. Gibson und R. D.
Blggs, SAOC 46 (Chicago, 1987),30-39. Although Sallaberger, "From Urban Culture to Nomadism" n. 67 (see ubovc n. 8),
doubb that Watson Birmingham 1 4; 1-9 concems the gun ma·da tax, the livestock delivered collectively under the ruhric eren
(iN does, in Puzris·Dagan records, invariably involve such payments.
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16) KBo 49.167: Ein weiteres Fragment aus dem Textensemble CTH728 als Duplikat zu KUB 28.1 III 5'­
21' - In JANER 4 (2004) 75-98 haue ich eine Textbearbeitung von CTH 728 "conjuration bilingue" vorgelegt,
die sich hauptsätzlich mit der hauisch-hethitischen Bilingue der Komposition befaßt. Im lahre 2006 erfolgte
die Edition von KBo 49 aus der Feder von G. Torri. Unter den kleinen Fragmenten in diesem Band hat sich nun
Nr. 167 Vs. 2'-13' als Duplikat zu KUB 28. I III 5' -21' herausgestellt, wonach sich das Textensemble von CTH
728 wie folgt erweitern läßt;

A. KUB 28.1 (1h. Abschrift; Bilingue)
B. KBo 37.9 (+) KBo 37.74 (Mh. Niederschrift; einsprachig Hauisch)
C. KBo 49.167 (1h. Abschrift; soweit erhalten einsprachig Hethitisch).
Im Folgenden sei die Umschrift von KBo 49. I67 dargestellt. Die Plazierung der Duplikatergänzungen

aus KUB 28. I kann nicht immer als sicher gelten, da die beiden Fragmente anscheinend unterschiedliche
Zeilenlängen aufweisen: KUB 28.1 (schmaler) und KBo 49.167 (länger). Frau R. Akdogan hat freundlicherweise
wieder einige Kollationergebnisse mitgeteilt, wofür ihr herzlichst gedankt sei.

Vs.
I'

§ 2'

§ 3'

2' [(LUGAL·usj 1D1NGIR.MES na·alJ·lJa-[an·te·eS (a·sa·an)-du? ... ?l
3' a·a-i pla·ap·p[ na·alJ·lJ[a·an-te·eJ a·sa·an-du(?)
4' [ ? (LÜ.ME5mar).sa.a~.te?es? ... ml~·[alk·ki-sir [
5' [ ?(A·BlLUGALx)(·) ... (KUR)l-e·f,/Q·sa·ak·[
6' (LÜ)lME5al:ua.an·z[e.no
7' [.. ?(nuKUR·ex)(-) ]-zq?-k~n [

8' [(nu.kdn LÜ.ME5)... l(-)x-~-)[ ldlSKUR UMUNUS.[MES(?) ...

9' [ .. .? (SA-BI KUR·TI) ... (nu)j·Li).~5mar.i[al·an-du.u[S?(-)
10' [ ? (ap·pe·eJ-kan-d)u l(-h·~·~·~\~(·)[
11' [ ? (nu KUR-e du.u?)· ... (LU)lGAL·ua·za LUGAL·u[s

§ 4' 12' [(ku-it-sa·anx)(-) ...
13'
14'

l(- )x·e-as M·e·[ (u5)( -)
GISoESlTIN(?) ke-e(·)[ .

e?-els·dJu~·[

Rs.

§ I'

§ 2'

I'
2'
3'
4' ...

5'
6'
7'
8'
9'

GI5lbft.u.l[u.ga.an.lli.
l· x ANSE.KUR.[RA

1 . . a.!L5-?-[

l· an·ta sA KU[R·TIO)
l-;ERIN.MES(.)[. .
hOu·ll-[
J-~ P(l-[

J,xl[

Kurze Bemerkungen zum Text:
Vs. 3': Zu äi pappi s. CHD Pli (1994) 101: "about trouble (and) danger(?)", das im Ausdruck Cii

!'t/p!,i na{;{;anza eS- "bezüglich Schwierigkeit? (und) Gefahr? vorsichtig sein" auch im althethitischen
Telipinu·Erlaß KUB 11.1 IV 7' und (14') erscheint. Dies wäre neben ABI LUGAL "der Vater des Königs" in KUB
/.8.1 111 9' ein weiteres Indiz für eine ältere Datierung der Originalkomposition ; s. JANER 4, 79 (Anm. I I) und
97.

Vs. 4': Die Lesung [ml~·[alk·ki·sir ist auch nach Kollation sehr wahrscheinlich und bildet eine
zusätzliche Pr!. PI. 3. Form zu makke.fs· "viel, häufig werden" neben ma-ak·ki-is-se·er (CHD 3/2 [1983] 120).
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Mit vorangehendem Subjekt LÜ.MESmar[santesl heißt der Satz etwa "die Unzu[verlässigenJ wurden zu [vJiel".
Vs. 5': Hierfür würde man sinngemäß erwarten, daß sa-ak-[ ... J zu saklai- "Brauch, Sitte" gehöre.
Vs. 8': Aufgrund der Nennung MUNUS.[MES?J "die [... J Frau[en)" am Zeilenende sollte es sich hier

nicht um den "Wettergott" selbst, sondern jemand ihm zugehöriger handeln, wie etwa "Männer, Priester vom
Wettergott" o. ä. Auch die Schreibung diSKUR spricht für ein älteres Textalter.

Vs. 9': Gegenüber der Handkopie in KBo 49.167 ist auf der beschädigten TafelfIäche ein
vollständiges Wort LÜ.MESm9r-s[aJ-an-du-u[S?( -) ... J (PI. Akk.) zu sehen, das die Annahme von LÜmarsant­
"der Unzuverlässige" in KUB 28.1 III (8') und (15') nunmehr bestätigt, wie sie in JANER 4, 79 (Anm. 11)
vorgenommen wurde.

Vs. 11': Das Duplikat KUB 28.1 III 18' variiert von hier auf geringfügige Weise durch die Schreibung
LUGAL-lIG-az LUG[AL-usl.

Rs. 5': Konträr zur Handkopie in KBo 49.167 ist das Zeilenende wohl SÄ KU[R-Tl] "inmitten [desJ
Lan[des)" zu lesen. Zur Ergänzung vgl. SÄ-BI KUR-Tl in gleicher Komposition KUB 28.1 III 14'.

Da der schlecht erhaltene hethitische Kontext von KUB 28.1 III unergiebig ist, hatte ich mich in
JANER 4, 79 (Anm. 11) lediglich auf die Wiedergabe der Textumschrift beschränkt. Trotz beachtlicher
Ergänzungen aus dem neuen Duplikat KBo 49.167 bleiben die Darstellung und Gattung dieses Dokuments
wegen des weitgehend lückenhaften Textverlaufs immer noch im Dunkeln. Deshalb sei im Folgenden ein
paragraphenweise rekonstrierter Überblick versucht. Es handelt sich dabei m. E. grundsätzlich um Ethik und
Moral. Für Weiteres zum Inhalt sei auf die Ausflihrungen in JANER 4, 79 (Anm. 11) und 96-97, verwiesen.

Vs. §2' spricht vom Respekt gegenüber den Göttern und der Vorsicht bezüglich Schwierigkeit? (und)
Gefahr, die von den unzuverlässigen und verhexten (LÜ.MESa[wanz[en ... j) Leuten hervorgerufen werden sollte.
Ein Rückverweis auf den "Vater des Königs", den ehemaligen Herrscher, in dessen Zeit? die unzuverlässigen
Menschen sich vermehrt hatten.

Vs. §3' berichtet von der Verhaftung (app- I epp-) der unzuverlässigen Leute im Lande, die
möglicherweise dem Kultkreis des Wettergottes angehören.

Vs. §4' enthält Segenswünsche für das Land? bezüglich der Regengüsse (beus) und guten Weinernte?
([GlSGESmN).

Rs. §§ I' -2' geben wohl Segenswünsche für den ländlichen? Besitz (wie [GlSJbül[uganni-J "Wagen"
und ANSE.KURRA "Pferd") und für das Militärwesen (ERIN.MES) wieder.

Oguz SOYSAL (31-03-2007)

17) Collations or Middle Babylonian Peiser archive texts in the Louvre - Here are the results of collations of
some Kassite dynasty texts published in TeL 9 (1926) which are connected with the archive first edited by F. E.
Peiser in Urkunden aus der Zeit der dritten babylonischen Dyruwie (1905). I am indebted to Wilfred van Soldt
for allowing me to cite readings which were first suggested privately by hirn; these are marked "van Soldt."

AO 4064 (TCL 950). (13) The king's name is written Sd-gar-ak-ti-<sur>-id-as (vs. sur-as in the
copy).

AO 4065 (TCL 955). (1) [TJUG.MES fsa TA ITI.DU6 sa MU.81 EN ITI.SU .... (2) sa MU.II.KAM .... (4)
fDUMU mar1-du-ni (far1 is clearer in line 10). (7) fITI.DU61. (8) DUMU map-pa-a-a-fe1. (10) mlsu_dAMARUTU
DUMU mar1-du-ni. (12) at end: MU.7.KAM.

AO 4066 (TCL 9 54). (I) I ANSE ak-f kal-du-fu1 (van Soldt). (3) sa mdKUR.fGAL-APIN-iSl (van Soldt).
(4) fDUMUl m«m»fdAG-Sdr?-ra1-ab (5) fa-na mki-din-dU.GURl (11) first sign: fANSEl (van Soldt) (13) [G[
IdKURGAL!-fdi1-pdr-D1NGIR.MES

AO 4067 (TCL 9 47) (20) The day number is faint, but appears to be "22".
AO 4068 (TCL 953) (5) fDUMUl mrUJ dpAP.SUKKALl ma-bi-ir (the verb, written on the right edge, is

omitted in the copy). ([9) SE-su clearly (thus also the copy), rather than SE.BAR.
AO 4069 (TCL 9 49). (2) at end: mab-ru. (5) mEN-u-sa-tum (van Soldt).
AO 4070 (TCL 9 48). (2) DUMU ma-bi-ia-fu1-t[iJ. (12) fill-Ia-ku a-sar sa-fni-e1. (13) fill-Ia-ku-u-ma

msd-D1NGIR-fba-na-a1. (20) at end: DUMU mfa-bil-ia-u-ftil (van Soldt). (22) IGI mdfJM-EN?-NVMUN1.
AO 4072 bis (TCl 9 56). (2) mdAG_fAM1_D1NGIR.ME[SJ.

J. A. BRINKMAN (04-04-2007) j-brinkman@uchicago.edu
Oriental Institute, University of Chicago,

1155 East 58th St., CHICAGO IL 60637 (USA)

18) The Sumerian Pig Term SAH.ZE.DA - The anima] designation SÄH.ZE.DA has most rec.ently been
discussed by A. Cavigneaux. 1 While Cavigneaux concludes (correctly) that SÄH.ZE.DA means "piglet," he
leaves largely unanswered the queslion of the reading of this term. Since [ addressed this issue in an
unpublished conference paper back in 1993,2 reaching certain conclusions, it will perhaps be of some use to
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